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Había una vez un cuento que contaba  
el mundo entero

Había una vez un cuento que contaba el mundo entero. Ese cuento 

en realidad no era uno solo, sino muchos más que empezaron a 

poblar el mundo con sus historias de niñas desobedientes y lobos 

seductores, de zapatillas de cristal y príncipes enamorados, de 

gatos ingeniosos y soldaditos de plomo, de gigantes bonachones 

y fábricas de chocolate. Lo poblaron de palabras, de inteligencia, 

de imágenes, de personajes extraordinarios. Le permitieron reír, 

asombrarse, convivir. Lo cargaron de significados. Y desde entonces 

esos cuentos han continuado multiplicándose para decirnos mil y una 

veces “Había una vez un cuento que contaba el mundo entero…”

Al leer, al contar o al escuchar cuentos estamos ejercitando la imaginación, como si fuera necesario 

darle entrenamiento para mantenerla en forma. Algún día, seguramente sin que lo sepamos, una de esas 

historias acudirá a nuestras vidas para ofrecernos soluciones creativas a los obstáculos que se nos 

presenten en el camino.

Al leer, al contar o al escuchar cuentos en voz alta también estamos repitiendo un ritual muy antiguo 

que ha cumplido un papel fundamental en la historia de la civilización: hacer comunidad Alrededor de 

esos cuentos se han reunido las culturas, las épocas y las generaciones para decirnos que somos uno solo 

los japoneses, los alemanes y los mexicanos; aquellos que vivieron en el siglo XVII y nosotros que leemos 

un cuento en internet; los abuelos, los padres y los hijos. Los cuentos nos llenan por igual a los seres 

humanos, a pesar de nuestras enormes diferencias, porque todos somos, en el fondo, sus protagonistas.

Al contrario de los organismos vivos, que nacen, se reproducen y mueren, los cuentos, que surgen 

colmados de fertilidad, pueden ser inmortales. En especial aquellos de tradición popular que se adecúan 

a las circunstancias al contexto del pres ente en el que son contados o reescritos. Se trata de cuentos que, 

al reproducirlos o escucharlos os convierten en sus coautores.

Y había una vez, también, un país lleno de mitos, cuentos y leyendas que viajaron por siglos, de boca en 

boca, para exhibir su idea de la creación, para narrar su historia, para ofrecer su riqueza cultural, para excitar 

la curiosidad y llenar de sonrisas los labios. Era también un país en el que pocos de sus pobladores tenían 

acceso a los libros. Pero esa es una historia que ya ha empezado a cambiar. Hoy los cuentos están llegando 

cada vez más a rincones apartados de mi país, México. Y al encontrarse con sus lectores están cumpliendo 

con su papel de hacer comunidad, hacer familia y hacer individuos con mayor posibilidad de ser felices.

Francisco Hinojosa



Hi havia una vegada un conte que contava el món sencer

Hi havia una vegada un conte que contava el món 

sencer. Aquest conte en realitat no era un de sol, 

sinó molts més que van començar a poblar el món 

amb les seves històries de nenes desobedients i 

llops seductors, de sabatetes de cristall i prínceps 

enamorats, de gats enginyosos i soldadets de plom, 

de gegants bons jans i fàbriques de xocolata. El van 

poblar de paraules d’intel·ligència, d’imatges, de 

personatges extraordinaris. Li van permetre 

riure, sorprendre’s, conviure. El van carregar de 

significats. I des d’aleshores aquests contes s’han 

continuat multiplicant per dir-nos una i mil vegades: «Hi havia una vegada un conte que contava el món sencer...».

En llegir, explicar o escoltar contes estem exercitant la imaginació, com si calgués entrenar-la per mantenir-la 

en forma. Algun dia, segurament sense que ho sapiguem, una d’aquestes històries vindrà a les nostres vides per 

oferir-nos solucions creatives als obstacles que se’ns presentin al camí.

En llegir, explicar o escoltar contes en veu alta també estem repetint un ritual molt antic que ha complert 

un paper fonamental en la història de la civilització: fer comunitat. Al voltant d’aquests contes s’han reunit les 

cultures, les èpoques i les generacions per dir-nos que som un de sol. Ho han fet tant els japonesos com els 

alemanys i els mexicans; les persones que van viure al segle XVII i nosaltres, que llegim un conte a Internet; 

els avis, els pares i els fills. Els contes ens omplen de la mateixa manera a tots els éssers humans, malgrat les 

nostres enormes diferències, perquè, en el fons, tots en som protagonistes.

Al contrari dels organismes vius, que neixen, es reprodueixen i moren, els contes, que neixen curulls de 

fertilitat, poden ser immortals. En especial, els contes de tradició popular que s’adeqüen a les circumstàncies, 

al context del present en què són explicats o reescrits. Es tracta de contes que les persones, en reproduir-los o 

escoltar-los, es converteixen en els seus coautors.

I hi havia una vegada, també, un país ple de mites, contes i llegendes que van viatjar pels segles, de boca 

en boca, per exhibir la seva idea de la creació, per narrar la seva història, per oferir la seva riquesa cultural, per 

excitar la curiositat i omplir de somriures els llavis. Era també un país en què pocs dels seus pobladors tenien 

accés als llibres. Però aquesta és una història que ja ha començat a canviar. Avui els contes estan arribant cada 

vegada a més racons apartats del meu país, Mèxic. I en trobar-se amb els seus lectors estan complint el seu 

paper de fer comunitat, fer família i fer individus amb més possibilitats de ser feliços.

 Traducció: Jordi Ferré



Bazen behin mundu osoak   
kontatzen zuen ipuina

Bazen behin mundu osoak kontatzen zuen ipuina. Ipuin hori, egia esan, 

ez zen bat bakarrik; askoz ere gehiago ziren, eta mundu osotik zabaltzen 

hasi ziren, besteak beste esan txarreko nesken eta otso limurtzaileen, 

beirazko zapaten eta maitemindutako printzeen, katu azkarren eta 

berunezko soldaduen, erraldoi on-pusken eta txokolatezko fabriken 

istorioekin. Hitzez, adimenaz, irudiez, pertsonaia zoragarriez bete 

zuten. Barre egiteko, harritzeko, elkarrekin bizitzeko aukera eman 

zioten. Esanahiez bete zuten. Eta ordutik aurrera ipuin horiek 

gehitzen jarraitzen dute, mila eta bat aldiz hauxe esateko: “Bazen 

behin mundu osoak kontatzen zuen ipuina…”

Ipuinak irakurtzean, kontatzean edo entzutean, irudimena 

lantzen ari gara, osasuntsu jarraitzeko entrenatzea beharrezkoa 

izango balitz bezala. Egunen batean, ziur asko geuk jakin gabe, 

istorio horietako bat gugana etorriko da, bidean aurkitzen ditugun 

eragozpenei irtenbide sortzaileak eskaintzeko.

Ipuinak ozen irakurtzean, kontatzean edo entzutean, oso zaharra 

den errituala errepikatzen ari gara, zibilizazioaren historian 

funtsezko eginkizuna izan duena: erkidegoa egitea. Ipuin horien 

inguruan bildu egin dira kulturak, garaiak eta belaunaldiak, denok berdinak garela esateko: japoniarrak, alemanak 

eta mexikarrak; XVII. mendean bizi izan zirenak, eta gu, Interneten ipuin bat irakurtzen dugunak; aitona-amonak, 

gurasoak eta seme-alabak. Ipuinek berdin asetzen gaituzte gizaki guztioi, nahiz eta gure artean alde handiak egon, 

izan ere, azken batean, denok gara haien protagonistak.

Izaki bizidunekin gertatzen ez den bezala, jaio, ugaldu eta hiltzen direlako, ipuinak emankortasun handiarekin 

sortzen dira, eta hilezkorrak izan daitezke. Kontatzen edo berridazten diren unearen egoerara egokitzen diren herri 

tradiziokoak bereziki. Erreproduzitzean edo entzutean, egile ere bihurtzen zaituzten ipuinak dira.

Eta, bazen behin ere, mendez mende, ahoz aho, sorkuntzari buruzko ideia azaltzeko, bere istorioa azaltzeko, kultura-

aberastasuna eskaintzeko, jakin-mina pizteko eta ezpainak irribarrez betetzeko, bidaiatu egin zuten mitoez, ipuinez 

eta legendaz beteriko herrialdea. Herrialde horretan, biztanle gutxik zuten liburu bat izateko aukera. Baina aldatzen 

hasi den kontua da dagoeneko. Gaur egun, nire herrialdetik (Mexikotik alegia) urrun dauden gero eta leku askoz ere 

gehiagotara iristen ari dira. Eta irakurleekin aurkitzean, komunitatea egiteko, familia sortzeko, eta zoriontsuak izateko 

gero eta aukera handiagoa duten banakoak egiteko zeregina betetzen ari dira. 

Itzulpena: Aitor Uriarte. Ttakun K.E



Habia unha vez un conto que
contaba o mundo enteiro

Había unha vez un conto que contaba o mundo enteiro. 

Ese conto en realidade non era un só, senón moitos máis que 

comezaron a poboar o mundo coas súas historias de nenas 

desobedientes e lobos seductores, de zapatiños de cristal e 

príncipes namorados, de gatos inxeniosos e soldadiños de 

chumbo, de xigantes bonachóns e fábricas de chocolate. 

Poboárono de palabras, de intelixencia, de imaxes, de 

personaxes extraordinarios. Permitíronlle rir, asombrarse, 

convivir. Cargárono de significados. E dende aquela eses 

contos continuaron multiplicándose para dicirnos mil e unha 

veces “Había unha vez un conto que contaba o mundo enteiro…”

Ao ler, ao contar ou ao escoitar contos estamos exercitando 

a imaxinación, coma se fose necesario adestrala para mantela 

en forma. Algún día, seguramente sen que o saibamos, unha desas 

historias acudirá ás nosas vidas para ofrecernos solucións creativas aos 

obstáculos que se nos presenten no camiño.

Ao ler, ao contar ou ao escoitar contos en voz alta tamén estamos repetindo un ritual moi antigo que cumpriu 

un papel fundamental na historia da civilización: facer comunidade. Ao redor deses contos reuníronse as 

culturas, as épocas e as xeracións para dicirnos que somos un só os xaponeses, os alemáns e os mexicanos; 

aqueles que viviron no século XVII e nós que lemos un conto en Internet; os avós, os pais e os fillos. Os contos 

énchennos por igual aos seres humanos, a pesar das nosas enormes diferencias, porque todos somos, no 

fondo, os seus protagonistas.

Ao contrario dos organismos vivos, que nacen, se reproducen e morren, os contos, que xorden colmados de 

fertilidade, poden ser inmortais. En especial aqueles de tradición popular que se adecúan ás circunstancias, 

ao contexto do presente no que son contados ou reescritos. Trátase de contos que, ao reproducilos ou 

escoitalos, os converten nos seus coautores.

E había unha vez, tamén, un país cheo de mitos, contos e lendas que viaxaron polos séculos, de boca en 

boca, para exhibir a súa idea da creación, para narrar a súa historia, para ofrecer a súa riqueza cultural, para 

excitar a curiosidade e encher de sorrisos os beizos. Era tamén un país no que poucos dos seus poboadores 

tiñan acceso aos libros. Pero esa é unha historia que xa empezou a cambiar. Hoxe os contos están chegando 

cada vez máis a recunchos afastados do meu país, México. E ao atoparse cos seus lectores están cumprindo 

co seu papel de facer comunidade, facer familia e facer individuos con maior posibilidade de ser felices.

Traducción: Eva Lozano Carpente



Todos los años, el 2 de abril, el IBBY (International Board on Books for Young People) celebra 

el DÍA INTERNACIONAL DEL LIBRO INFANTIL, con el fin de conmemorar el nacimiento del 

escritor danés Hans Christian Andersen. Cada año es un país miembro de dicha Organización 

Internacional el encargado de editar el cartel anunciador y el mensaje dirigido a todos los niños 

del mundo. Para el 2012, la sección de México, distribuye el cartel de Juán Gedovius. El mensaje 

es de Francisco Hinojosa. Colaboran con IBBY México: Estudio Urquiza, Goethe Institut y SREWeb.


